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The history of the Manchu-Tungus languages is practically unknown.
With the exception of Juchen (Juch.)! and Manchu (Ma.), none of them
was a literary language until a few decades ago. Therefore, comparative
study of the Tungus languages must be satisfied with what conclusions
may be drawn from the correspondences and divergences in the Tungus
languages spoken at present.

It is common knowledge that the Manchu-Tungus languages had, in
the past, close contacts with Mongolian. There are numerous Mongolian
borrowings in all Manchu-Tungus languages. The Mongolian elements
in Manchu were studied by SanZeev? and Ligeti.* However, the Mongol-
ian loan-words in Solon, Evenki, Lamut, and other Tungus languages
have not yet been investigated. A few of them will be discussed in this
paper.

Mongolian language history is divided into three periods: ancient,
middle, and modern.® A characteristic feature of Ancient Mongolian
(AMo.) is the preservation of *g in the so-called weak position, e.g..
*ayila “mountain™ versus Khalkha (Kh.) &/ id. The AMo. period lasted
until the XII or XTI century and was followed by Middle Mongolian
(MMo.). The most characteristic feature of MMo. was the disappearance
of the consonants *g, *h, etc. in weak position, e.g., aula “mountain”.
All available documents from the XIIT century give only such forms.
Consequently, AMo. was no longer spoken in the XIII century. On the
! Vide Dr. Withelm Grube, Die Sprache und Schrift der Jucen (inpzig, 1896).

* T. JA. Cauxees, “MaH¥Kypo-MOHIONLCKHE S3LIKOSHIE napamnenu”, Hieecmus
Axadesuu Hayx CCCP, Omth’/mme eymanumapneix nayx, 1930, pp. 60111

* L. Ligeti, “Les i Is dans le dchou”, Acta Orient. Hung.,
X:3 (1960), pp. 231f.

¢ N.Poppe, Introducti m igolian Comparative Studies (Helsinki, 1955), pp. 15-16.
* N. Poppe, Vergleichende Gr ik der altaischen Sprachen, Teil 1: Vergleichende

Lautlehre (Wiesbaden, 1960), p. 41.
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other hand, Written Mongolian (Mo.) was based on AMo., ¢f. Mo.
ayula “mountain”. The fact that no Mongolian writings older than the
so-called Chingis Khan's Inscription (appr. 1225) have ever been found
might be an indication that script had not existed very long before that
date. It might have existed for about a century or so but hardly for much
longer. To be on the safe side, one might assume that the script was
introduced among the Naimans and Kereits, the first literate groups of
Mongols, some time in the XII century. The fact that the newly intro-
duced written language was based on AMo. suggests that Ancient
Mongolian was still spoken at that time. Precise chronology is impossible
in such cases. However, one point is quite doubtless, namely, that AMo.
is not a fiction. Words as ayitla “mountain”, sayd- “to milk”, sayi- “to
sit”, emegél “saddle” etc. did really exist, and were also pronounced
more or less in accordance with Written Mongolian orthography, i.e.,
they had a consonant (g, w) between the respective vowels. Speaking of
*g, one may assume that it was a deep-velar fricative in words of back
vowels, but a voiced velar stop, namely, g in words of front vowels.
Phonemically it was /g/, of course, its allophones [¥] and [g] occurring
in strictly defined positions. This is evident from numerous borrowings
in various Tungus languages, which have preserved the consonant in
question. In addition to y (¢) in weak position, Tungus has also preserved
alternate forms with *b in strong position which is rendered with w in
Tungus,® e.g., Evenki (Ev.) kgwer “meadow, steppe” < AMo. *keber |
*kebér > Mo. keger, Khalkha (Kh.)? xér “steppe”; Ev.C® dawari- “to
pass by, to call on someone” < AMo. *dabari- > Mo. dabari- “to run
into, encounter, occur”,® cf. the alternate form *dabdri- > AMo. *dawdri-
> Mo. dayari-, SH da’ari-, Kh. dair-, Bur. ddri- “pass by, call on some-
one”, etc. A naive observer, ignorant of the situation in Tungus, might
assume that such words are borrowings from Written Mongolian. There
is hardly any need to point out the absurdity of such an assumption, if it
were ever made, because the Tungus did not have any system of writing,
and most of the ancient Mongols with whom the Tungus had contacts
were also illiterate. However, those Mongols spoke AMo. which, in
many aspects, was identical with Mo. In this connection let it be mention-

¢ Intervocalic *b is w in Evenki, Solon, etc.

" Monzoascko-pycckuii iy, Mon obweit A. Jlyscanasindsa (Mocksa,
1957).

* M. A, Castrén’s Grundziige einer tungusischen Sprachlehre nebst kurzem Worter-
verzeichniss (St. Petersburg, 1856).

® Cf. N. Poppe, “Notes on the Monument in Honor of Mdnke Khan, [: The
Mongolian Inscription”, CAJ, VI:1 (1961), pp. 16-17.
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ed that my friend, Professor Rinchen, informed me, in his letter of
January 5, 1965, that he had investigated the Mongolian dialect spoken
by the Tungus living in the Kentei and Eastern district of the Mongolian
People’s Republic. The dialect is very archaic and is close to MMo., e.g.,
xalagan dére &ini you be kewm “what is on the palm of the hand of
yours, my son?”, managdr grte yabukugi ta “will you go early to-morrow?”,
etc. These few examples demonstrate that Tungus (Evenki) in question
adopted a Middle Mongolian dialect which they still speak. Is it, then,
surprising that numerous words were borrowed at a still earlier period
directly from AMo.?

1. PRESERVATION OF y AND ¢

Evenki (Ev.) Nerchinsk (Nerch.) V'® adugun “herd of horses™ < cf. Mo.
aduyun, Kh. adi, Buriat (Bur.)"' adin, Kalmuck (Kalm.)'? adiin, Dagur
(Dag.)"* ado id. Cf. Manchu (Ma.) adun, an obvious borrowing from
MMo., cf. Secret History (SH)" adw’un “herd of horses”, Mugaddimat
al-Adab (Mu.)" adisun | adw’usun “domestic animal”.

Ev.Urulga (U) C ariwun “pure™ < cf. Mo. ariyun, Mu. ari*an [ ariyin,
Kh. artiin, Bur. afin “pure, clean, immaculate, holy™.

Ev.Nerchinsk (Nerch.) C atiga “knapsack”™, Ev.Sh.'® atiga “load trans-
ported on horseback™, ¢f. Ma. adixa id. < AMo. *atiyd, cf. Mo. aéiya,
SH aé¢i’a(n), Kh. acd, Bur. afdn “load transported on horseback™.

Goldi (Go.)7 axora “household utensils”, cf. Ma. ayura id. < AMo.
*ayira, cf. Mo. ayura [ ayurasun,'® Kh. ars “property, domestic utensil™.

Ev.Barguzin (Barg.) P'? herege “whip™ <2 AMo. *berigé, cf. Mo. beriye

" l" M. Bacunenm Baenxnuua-pvrmuurmanp:. (Mocksa, 1958).

K. M. Y nox. p # L B. L] 61 Bypam-moncoavcko-
pycrknﬁ caosaps (Mocna I95I)

13 G. ). Ramstedt, Kalmiickisches Wirterbuch (Helsinki, 1935).

12 H. H. Nonne, Qacypexoe napevue (Jlennurpaa, 1930).

W E. Haenisch, Worterbuch zu Manghol un niuca tobea’an (Yiian-ch‘ao pi-shi),
Geheime Geschichte der Mongolen (Wicsbaden, 1962).

15 H. H. Honne, Monzoasckuit caosaps Myxaddumam a-Adud, yacts I-11 (Mocksa-
Jlewunrpan, 1938).

1 Prof. S. M. Shirokogoroff, A Tungus Dictionary, Tungus-Russian and Russian-
Tungus (Tokyo, 1944).

7 Goldi or Nanai, vide T. U. Metposa, Hanaiicko-pycckuit cao8upe (Jlenuurpan,
1960).

1*  The suff. -sun is a “singularizer”, cf. Mo. “beast, animal” from aduyun
“herd of horses™, argasun “piece of dry cow dung from argal “dry dung”, gutusun
“boot” from gutul “boots”, etc.

'* H. H. Monne, Mamepuassi 018 uccaed nmynayeenoeo ssvika, Hapewue
Bapeysunckux mynzycos (Jiennnrpan, 1927).

7
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“stick”, Kh. beré “stick, staff”, Bur, beré [ buuré “bandle of the whip”,

Ev.Barg.V bogoli, Ev.Barg.P bogdli “rope” < cf. Mo. boyo- “to bind”,
SH b0’0-, Kh., Bur., Kalm, bd- id., cf. suff, -/i in Mo. sayali “milch cow”
from saya- “to milk”, Mo. saduli “libations” from sadu- “to strew”,
gocorli “remainder” in godorli figei “without remainder, completely, in
full” from godor- “to remain”, etc.

Ev.V bogoréi “ladle, scoop” < AMo. *boyordi id., cf. SH bad’oréi |
bo’oréu name of one of Chingis Khan’s aides.?

Solon (Sol.)* buituge- “to fulfil” < AMo. *biitligé-, cf. Mo. blitiige-,
Kh., Bur. buteé- id.

Sol. dagari “saddle sore, sore on the spine of a mount” < AMo.
*dayari, cf. Mo. dayari(n), SH da’art, Kh. dair, Bur. ddri “a sore on the
spine caused by the saddle” = Ancient Turkic (AT) yayri- “to become
sore”.

Ev.V, Ev.Barg.P gmegen, Lamut (Lam.)® emgun [ umgun, Sol. emegel
“saddle” < AMo. *emegél, cf. Mo. emegel, Kh., Bur. emél id.

Ev.V g#g, Ev.Barg.P géy “mare” < AMo. *gegd, cf. Mo. gegtitt, Kh.
g, Bur. gy id.

Ev.V gudig¢ “stomach, peritoneum”, Ev.Barg.P gudige “stomach”,
Lam. gudi id. < AMo. *glidigé, ¢f. Mo. gilfige, Kh. gui3é “stomach”,
Bur. gwzfin “abdomen, peritoneum”.

Ev.V idgge “object, property” < AMo. *idegé(n), cf. Mo. idege(n),
Kh. idé, Bur. edén “food” from ide- “to eat”.

Sol. iyor “bottom” < AMo. *iyuydr, cf. Bur. oyér id.

Ev.V, Ev.Barg.P imagan “goat”, Sol. imaydd id. < AMo. *imaydn,
cf. Mo. imayan, SH ima’an, Kh. yamd, Bur. yamdn id. Cf. Ma. niman
“billy-goat” < Mong., cf. Bur.West amdn “goat”.®

Ev.Barg.V jalagan, Ev.Barg.P jalagdn “tassel on the hat” < AMo.
*Jalayan, cf. Mo. jalayan, SH jal@an, Kh. 3ald, Bur. zald “tassel, crest
of the rooster”.

Ev.Barg., Nerch.V, Ev.Barg.P filuga “reins”, Sol. d'ifuya id. < AMo.
*Jiluya, cf. Mo. filuya, SH jilo’a | fil:’a, Kh. Jols, Bur. %ol6 id.

EV.V Jegin | Jewin < *Jegin “left” < AMo. *Jeglln, cf. Mo. Jegiin,
SH je’tin, Kh. 3iin, Bur. zin id.

* Some Mongolian tribes used to name their newborn children after the very first
object seen by the mother after giving birth. The Kalmucks had this custom as
recently as at the beginning of the XX century.

1 H. H. Honne, M no 1y azviky (J1 pan, 1931).

™ Ipod. B. U. Unununyc x J1. . Pumec, Pyccko-dsenckuii ca08aps (Mockna, 1952),
Cauxces, op. cit., p. 674.
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Ev.C jugw- “to transport, to carry from one place to another”, Lam.
Jugu- <AMo. *jiigé-, cf. Mo. Jlige-, SH j&’e-, Kh. 3%, Bur. zA- id.

Ev.V kamagd “calamity, suffering, disease” < AMo. *gqamayd |
*gamiyd, cf. Mo. gamiya “relation, concern”, Kh. xamd id.

Ev.Nerch.C korigan “fence, enclosure”, Sol. xorigd id. < AMo.
*qoriydn, cf. Mo. qoriya, SH qoriya’an, Bur. xofé “fence, enclosure”,
Kh. xoré “yard, ward in a city, station™.

Ev.C kukuwun “container for kumis” < AMo. *kékiigdr, cf. Mo.
kokatir “skin for liquids”, Kh. xtxi@r, Bur. xuxiar “skin for kumis”.

Ev.Barg.V, P owur “mortar”, Sol. oyr id., cf. Ma. oyo < *oyir id. <
AMo. *oyir, Mo. uur, Kh., Bur. ir id.

Sol. saga- “to milk” < AMo. *sayd-, cf. Mo. saya-, Kh. sd-, Bur.
hd- id.

Sol. figu- “to filter, filtrate™ < AMo. *3igd-, cf. Mo. Sigii-, SH -,
Kh., Bur. &@- id.

Sol. tdyu “jackdaw™, Ev.Nerch.V tagu, Ev.Nerch.C tdgu / tdwu << AMo.
*tayi, cf. Mo. tayu, Kh. ti, Bur. tin id.

Ev.V tgmegen, Ev.Ong.V i¢mgen, Ev.Barg.P temgyon, Sol. temegeé
“camel™ < AMo. *temegén, cf. Mo. temegen, SH teme’en, Kh. temé,
Bur. temeén id.

Sol. tortogd- “to establish, to make stand, to stop™ << AMo. *togtaya-,
cf. Mo. rogtoya-, Kh., Bur. togté- id. Cf. Ev.V tokt- “to stop” < Yakut
or a modern Mongolian language, such as Buriat.

Sol. winigé [ wingge “cow™ < AMo. *inigén, cf. Mo. iiniyen, pre-
classical Mo. #inigen, SH &nien | tiniyen, Kh. wné, Bur. wrién id.

Sol. xwdigé “fence™ < AMo. *kdsigé, cf. Mo. kdsiye “ancient
monument, stele, stone statues in the steppe (sometimes fenced with
large stones)”, Kh. x5 id.

As both SanZcev and Ligeti have demonstrated, there are also Mongolian
borrowings in Manchu which have prescrved the velar consonant in
intervocalic (and weak) position.

An old borrowing is Jurchen (Jur.) medige “information™, Ma. mejige
id. < AMo. *medigé, cf. Mo. medege, SH mede’e, Kh. medé id.* That
itis old is evident from the preservation of the syllable di in Jurchen and
from the development to ji in Manchu, whereas Mo. has mede-, an
assimilated form in which de < *di prior to the beginning of the devel-
opment *di > i in Mongolian. Another old borrowing is Ma. gurgu

#  Ligeti, op. cit., p. 235.
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“wild animal” which goes back to *gériige, cf. Mo. gorilge, Kh. gorX
“hunt” %

However, one cannot be quite sure about the age of most of the Manchu
words which have preserved the velar consonant, because they might
have been borrowed from Written Mongolian in the XVI-XVII century,
e.g., Ma. xalxun “hot” (cf. Mo. qalayun), bolfoyon “agreement, term”
(cf. Mo. boljuyan), delixun “spleen” (cf. Mo. deligiin), kubuxen “border,
hem” (cf. Mo. kdbtigé), etc. Likewise, one cannot be quite sure whether
some “Middle Mongolian” forms in Manchu are really borrowings taken
at that time. Such words are Ma. deo “younger brother™, cf, SH de’t id.;
Ma. neo- “to move to another place, nomadize”, cf. SH ne’#- id., etc.
They might not be Middle Mongolian borrowings but loan-words taken
from Dagur, which SanZeev might have had in the back of his mind when
he regarded such forms as reflecting “the Dagur stage™.¢ Therefore, one
should be rather cautious as far as Manchu is concerned. However, some
Mongolian words in Manchu are old. They penetrated into Manchu via
Jurchen which had borrowed them from AMo.

2. PRESERVATION OF ¢ AND d BEFORE {

One of the characteristic features of Mongolian is the development
*ti > &, *di > ji® Ancient Mongolian still had ri and di. This is
evident from a few borrowings in Tungus.

Sol. adirga [ adigga “stallion” < AMo. *adirga, cf. Mo. afirga, SH afirga,
Kh. a3raga, Bur. azarga id.

Ev.Nerch.C atiga “knapsack”, Ev.Sh. atiga “load carried by a horse”,
Ma. atiya id.® < AMo. *ativd, cf. Mo. adiya, SH atPa(n), Kh. aid,
Bur. asdn “load transported on horseback”.

Ev.V bitek¢n “not long, a little (of time)”? < AMo. *bitigdn, cf. Mo.
bicigan, Bur. bifdxan, Kalm. bitkon “little, small”.

Ev.V gediken “cue, pigtail (of a girl)" < AMo. *gedikén, cf. Mo.
gefige id., SH gefige “rear-guard, reserves”, Kh. gezeg “cue”, Bur. gezege
“cue

”

#  Ligeti, op. cit., p. 240,

3¢ Cauxecs, o0p. cit., pp. 610-11.
*? Poppe, Vergleichende Gi ik der altaischen Sprachen, pp. 14-15, 22, 50-53.

*  Ma. ¢ is a regular development. Therefore, Ma. adixa could also be an AMo.
loan-word taken at a period preceding the beginning of *#i > ¢/ and *di >Jiin Manchu.
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Ev.V gudig?, Ev.Barg.P gudigg “stomach™ < AMo. *giidige, cf. Mo.
gllfige | gilfege, Kh. guzé id.

Ev.Nerch.C gutin, Sol. gotf “thirty” < AMo. *gutin, cf. Mo. gudin,
Kh. gu¢ (subst.) / guéin (adj.), Bur. gusan “thirty™.

Ev. V kadiwiin “scythe” < AMo. * qadiyiir > *qafiyir > Bur. xafar
id.. cf. *qadiyir > *qaduyir > Mo. gaduyur, Kh. xadir id.

Ev.V kajt “scissors” < AMo. *qayiti, cf. Mo. qayiti, Kh. xaj¢, Bur.
xai$a id.

Ev.V kaptiwin “a press for ski” < AMo. *qabtiyir, cf. Mo. qabéiyur,
Kh. xawdir “instrument for squeezing, pincers, pliers, forge-tongs”.

Although the examples given are not numerous, they lead to the con-
clusion that preservation of #, di and preservation of the velar consonant
in weak position refer to the same period. It is of particular importance
that some loan-words display both features, i.e. #i(di) and g, cf. atiga
“load”, gudige “‘stomach®, kadiwun “scythe”. This proves that the
reconstructed AMo. forms *adirga “stallion”, *kedigé “when” (Mo.
kefiye, Kh. xe3é), *giidigé “stomach™, *artiyur “kerchief” (Mo. aréiyur,
Kh. aléiir) are not fictitious but did really exist.

3. THE VOWELS OF THE NON-FIRST SYLLABLES

The Tungus words of Mongolian proveni¢nce have preserved the original
vowels of the non-first syllables. It is known that the vowels in the
non-first syllables have undergone various changes in spoken Mongolian
languages. Thus, in Khalkha and Buriat they underwent assimilation by
the vowel of the first syllable, e.g.. Kh. amar, in precise phonetic tran-
scription, ampr “peace, rest™.®* In Kalmuck, the vowels in question have
become “shwa™¥ or disappeared completely, ¢.g.. am®r or amy “peace™,
cf. Mo., SH, Mu. amur “peace™. There arc only few spoken Mongolian
languages in which the original vowels have remained unchanged. Such
languages arc Urdus™ and Mogol,® c.g.. Urd. amur “peace”, Mog.
daruna “he presses”, elc.

Tungus is in this aspeet like Urdus: it has preserved v after 4, and a

* Poppe, Introduction 1o Mongolian Comparative Studies, pp. 5311,

). C. Swreet, “Kalmyk Shwa™, American Studies in Altaic Linguistics (- Uralic and
Altaic Scries, 13) (Bloomington, Indiana, 1962), pp. 263fF.

¥ A, Mostaert, C.1.C.M., Dictionnaire Ordos (Peking, 1941-44).

3 L. Ligeti, “Les voyelles longues en moghol®, Acta Orient. Hung., XVII:1 (1964),
pp. 3L G L Ramstedt, “Mogholica™. JSFOu, XXH1:4 {1906).
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after u, cf. Ev.V kadu- “to mow” = Mo. gadu-, Urd. xadu- id.; Ev.Barg.P
buka “bull” = Mo. buga, Urd. buxa. However, *a after o of the preceding
syllable is o in Evenki, like in Urdus, e.g., Ev.V jowo- “to be in need,
suffer, be mournful” = Urd. fowo-, cf. Mo. Joba- < *Joba- *“to suffer”.
Assimilation of *a by o is ancient, cf. SH Jobo- | Joba- “to suffer”, SH
Jobolay “suffering” = Mo. jobalay id.; SH nogot “dogs™ = Mo. nogas
id.; SH obog “family”, Mo. obog | omog “clan”, Urd. omog < *obag
id. (if it had been *obug the Urdus form would have been *umug);
SH olon “many” = Mo. olan, Urd. olon id., etc.

Consequently, Tungus has preserved the old Mongolian vocalism of
the non-first syllables. This should not be interpreted, however, in such
a sense that the Ev. forms of the type kadu- “to mow” were borrowed
from AMo. As a matter of fact, the original vocalism of the non-first
syllables was also preserved in Middle Mongolian, cf. such forms as
Mu. arasun “skin”, dalu “scapula”, nasun “age”, gabur “spring”, dabusun
“salt”, etc. On the other hand, Urdus has preserved the old vocalism
almost equally well. The conclusion from this is that  in the second or
third syllable of a word having the vowel a in the first syllable cannot
serve as criterion in determining whether the word concerned is a borrow-
ing from AMo., MMo., or a newer language. However, it is important
to note that the Mongolian languages spoken in the immediate neighbor-
hood of Evenki have not preserved the original vocalism of the non-first
syllables. It is quite possible, therefore, that the borrowings in Evenki
reflect the older forms of Buriat or Khalkha.

On the other hand, Tungus has preserved the original Mongolian long
vowels very well.®* In his valuable article on the long vowels in Mogol,
Ligeti has demonstrated that Mogol has long vowels in many cases
exactly in the same words as in Evenki, e.g., Mog. gard “black” == Solon
(Sol.) xard, Ev.Barg.P kard id.; Mog. qalydsun “hair” = Ev.V kilgahun
id. = Bur. xilgdhan “horse hair, hair of the tail”, etc. The material
presented by Ligeti is a splendid corroboration of Hattori's® and my
own findings, the best corroboration one could ever have hoped for.

Not dwelling on the subject of preservation of the Mongolian primary
vowels in borrowings in Tungus,* I shall confine myself to the reflexes

# N. Poppe, “The Primary Long Vowels in Mongolian”, JSFOu, 63:2 (1962),
pp. 15fF.

3 Shird Hattori, “The Length of Vowels in Proto-M 1°, Studia M !
Instituti Linguae et Litterarum Comit. Scient. et Educat. Altae Reipublicae Populi
Mongoli, 1:12 (Ulaanbaatar, 1959), pp. 3-6.

3 The author of these lines hopes, however, to return to this subject and expand his
previous findings in another article.
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of Mongolian *u and *i in the non-first syllables in borrowings in Tungus.
The discussion will be limited to *u after a and o, and to *# after e,
because in the words referring to these categories *» and *ii have lost
their original articulations in Khalkha, Buriat, and other Mongolian
languages geographically closest to the Tungus linguistic area.

The vowel *u
1. In the second syllable

After a:

Ev.Nerch.V adugun “herd of horses”, ¢f. Mo. aduyun, SH adwun id.

Ev.Barg.V bargu “the Barguzin area”, cf. Mo. bargu Barga (in NW
Manchuria), SH bargufin t6kiim a region in Transbaikalia, cf. Urd.
bargudiid name of a clan.

Ev.Barg.P ¢aculi “libation™, cf. Mo., SH saéuli, Urd. saculi | Jaculi,
Kh. cacali, Bur. sasali id.

Ev.V dajdu “world, universc™, cf. Bur. dajda << *dajdu id., cf. Urd. dddu
name of a clan (which might be of different origin).

Ev.V daku “kind of women's waistcoat, fur caftan”, cf. Mo., SH daqu
“fur coat™, Urd. daxu “fur jacket", Kh. dax, Bur. daxa “fur coat”.

Ev.V dalit, Ev.Barg.P dulu “scapula”, cf. Mo. dalu, Mu. ddlu, Mogol
(Mog.) ddlu, Urd. dalu, Kh. dal, Bur. dala id.

Ev.Nerch.C dapkur “double™, cf. Mo., SH, Mu. dabgur, Urd.
dabxur | dawxur, Kh., Bur. dabxar id.

Ev.V daru- “to weave™, cf. Mo., SH daru- *10 press”, Mu. daru-, Mog.
ddru-, Urd. daru-, Kh. dar-, Bur. dara- “to press, oppress, suppress”.

Ev.Barg.P darugd “village mayor™, ¢f. Mo., SH daruga “chieftain”,
Urd., Kh., Bur. darga “chief™.

Ev.C dawusun | davuhun, Ev.Barg.P dawuhun “salt”, cf. Mo., Mu.
dab Mog.R dab. Urd. dawusu, Kh. daws, Bur. dabahan, Kalm.
davws?n id.

Ev.V jiluga. Sol. difuya “reins™, cf. Mo. Jiluya, SH jilwa | jiloa id.

Ev.Barg.P jargu “court of justice”, cf. Mo. Jargu “court, court
procedure”, SH Jargu “lawsuit”, Urd. jargu, Kh. 5arga “lawsuit™, Bur.
zarga id.

Ev.V. C, Ev.Barg.P kadum “father-in-law (father of the husband)”,
cf. Mo., Mu. gadum, Urd. xadam, Bur., Kh. xadam id.

Ev.V kapturga | gapturga “1obacco pouch™, cf. Mu. qabturya “pocket™,
Urd. gabtarga “purse, pouch™.
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Ev.V katun “wife of a knight or hero in sagas, lady”, cf. Mo. gatun
“queen, princess, lady”, SH gatun “wife”, Mu. xatun, Urd. gatun “lady”,
Kh., Bur. xatan, Kalm. xatp “queen princess, lady, wife (polite ex-
pression)”.

Ev.V maltu- “to dig snow (of reindeers), to unfold, unwrap, to over-
turn, to fold” < AMo. *maltu-, cf. Mo. malta- (an assimitated form)®*
“to dig". SH mailta- “to dig, drill", Urd., Kh., Bur. malta- “to dig".

Ev.Barg.P nahun® “age”, cf. Mo. nasun id., SH nasutu “aged, having
the age of ", Mu. nasutu id., Urd. nastu id., Kh. nas, Bur. nahan, Kalm.
nasp “age”.

Ev.Barg.P sdrsun® “paper”, cf. Mo. éayasun | éayalsun | cayarsun
“paper”, SH. ¢@’alsun, Kh. cds, Bur. sdrhan, Kalm. cdsp id.

Ev.Barg.P takul “epidemic, epidemic discase”, cf. Mo. taqul, Urd.
daxul, Kh., Bur. taxal id.

Ev.V, Ev.Barg.P yawudal “action, deed”. cf. Mo. yubudal id., SH
yabudal “course, service” from yabu- “to walk, to go, to act, to behave
in a particular way”, cf. Mu. yabuba “he went, acted”, Kh. yawdal
“action”, Bur. yabadal id., Kalm. yowd} id.

After o:

Ev.Barg.P bolturuk “earthen pot”, cf. Bur. boltorog id.

Ev.Nerch.V, C golumta “hearth”, cf. Mo., SH golumra, Mu. yolumtan,
Urd. gutumta, Kh. golomto, Bur. gulanta id.

Ev.Barg.P olum “ford”, cf. Mo. olum, Kh., Bur. olom, Katm, ol id.

Ev.Nerch.C, Ev.Barg.P tokum “saddle cloth, felt put under the saddle”,
cf. Mo. toqum id., SH togu’ul- “to put the saddle on™, Ibn Muhanna (IM)
toqum “saddle cloth, feit under the saddle”, Kh., Bur. toxom “saddic
cloth”, Urd. doxom < *toxom < from another Mongolian language.

2. In the third syllable

After any vowel:
Ev.Barg. ardtu “wild beast”, cf. Mo. ariyatu | arayatu “wild beast”,
SH ard’atu mogai “venomous (2, lit. “having canine teeth™) snake™, Mu

3 Like Mo. altan < Ancient Turkic altun “gold".

*7 In Evenki of Barguzin -*5- > h.

3 Initial s in Ev. is a substitute for ¢ (== ¢s) of one of the newer Mongolian languages
such as Khalkha where *¢ before vowels other than *i hm resulted m ¢ (= 1s). Old
Buriat had also *c which is now s. Vide Poppe, /; (/ 1o M Comy ive
Studies, pp. 110-12.
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ari’dtu “having canine teeth”, Kh. ards “wild beast, carnivorous beast”,
Bur. ardta “fox”, Kalm. ardt id.

Ev.Barg.P bajtahun® “barren mare or cow”, cf. Mo. bayirasun, Urd.
bddasu, Kh. bajtasan gia “barren mare”, Bur. bagtahan id.

Ev.Barg. balgahun “house”, cf. Mo. balgasun “palast, city”, SH
balagasun “city”, Mu. balyasun, Urd. balgasu, Kh. balgas “city, ruin of a
city in the steppe”, Kalm. balyrsp “city”.

Ev.Barg. gatahun “stake. pale”, cf. Mo. gadasun, Urd. gadusu, Kh.
gadus, Bur.West gatahan id.*®

Ev.Barg.P gowohun “wild garlic”, cf. Mo. gogosun, Urd. gogod, Kh.
gogod, Bur. gogohon id.

Ev.Nerch.C alirsun “red bilberries™, cl. Mo. alirsun, Kh. alirs, Bur.
alirhan id.

The vowel *ii

Ev.V desun, Ev.Nerch.C ddsan | ddhin “rope, string™, cf. Mo. degesiin,
Mu. désiin, Urd. désw, Kh. dés. Bur. déhen id.

Ev.V gwur “steep slope™, cf. Mo. ebiir “southern slope. southern side”,
Dag. eyer “front”™, Urd. dwdr id.. Kh.imir “southern slope™, Bur. wbher id.

Ev.V mendu “how are you?” (greeting), cf. Mo. mendit, Urd. méndw
Kh.. Bur. mende “heaithy, how are you?”

Ev.V mgngun “silver™, ¢f. Mo. maygiin, SH miingiin). Urd. mumgw,
Kh. miing, Bur. nnuygen id.

Ev.Nerch.C sundsin, Ev.Barg.P sunghun, Ev.V sune¢sun “soul”, cf. Mo.
sitnesiin, Urd. sumes, Kh. siuns, Bur. humehen id.

The number of examples could be increased but those already given
demonstrate that Tungus is an important source for the study of history
of the Mongolian languages. There is no doubt that the above examples
of the types adugun, atiga, and adirga are borrowings from Ancient
Mongolian. To them Ev.Barg.P hirug¢n “blessing” should be added
which corresponds to SH and hP‘ags-pa hiriPer “blessing™ - Mo. iriiger,
Kh. yorsl, Bur.Alar 6/% id. - Ma. firugen “blessing”. The Barguzin
Evenki form is of particular interest because it has preserved the AMo.
~*g-. As for the initial A, it is the Tungus substitute for initial p in Goldi
7 Most of the examples given here are stems formed with the suftix -*sun.

4 The Evenki form reflects the older Buriat form *garasun. This is evident from -¢-
versus -d- in all the other Mongolian languages.
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and initial f in Manchu. Having no 2 but only A in initial position,
Evenki is in no position to preserve the AMo. initial *p. The Manchu
form firugen, however, reflects the AMo. form accurately: it preserves
both -*g-and f- < *p..

Other forms with initial & in Evenki are probably Middle Mongolian
loan-words, e.g., Ev.Barg.P hgée- “to become tired” — MMo. hece-, Mo.
ele- id.; Ev.V him “a mark on the ear of a reindeer which is made in
order to distinguish it from other people’s reindeers” = MMo. him, Mo.
im “mark on the ear of a sheep”; Ev.Barg.P hokorss! “coccyx™ = MMo.
hogor “short” + setil “tail” = Mo. segll, Kh. sl “tail”; Ev.Nerch.C
hikar “cow™ = MMo. hitker, Mo. iker “neat”, Kalm. akr “cow™;
Ev.Barg.P huld, Ev.V hula “outgrowth on the trunk of birches, agaric,
punk, tinder” = MMo Aula, Mo. uula, Kh. il id., etc.

In conclusion, let it be remarked that Evenki is also conservative as
far as *i of the first syllable is concerned. In preserving it, it displays
forms which are either AMo. or MMo..** e.g., Ev.V filuga, Sol. diluya
“reins” = Mo. jiluya, Kh. jols id.; Ev.V Jire “ambler” = Mo. Jiruya,
Kh. jors id.;#* Ev.Vitim, Nerch.V fida “spear” = Mo. fida, Kh. jad id.
Ev.V silg “broth” = Mo. sifi, Kh. 1 id.; Ev.V Giwaf “a sausage made
of intestines stuffed with cooked blood” = Mo. #ibaj, Kh. Sawaj id.;
Ev.V Cidar “hobble for horses, a strap for hobbling horses” = Mo.
Cidir, Kh. &dvr id.; Ev.V Ciwukg “awl” = Mo. Sibiige < *Sibiiké, Kh.
Svwiig id. 2 etc.

‘L The vowel *i was preserved in AMo. and in MMo. The so-called “breaking” of
*i began in Middle Mongolian. Vide N. Poppe, “On the So-called Breaking of */
in Mongolian”, UAJ, XXVIII:1-2 (1956), pp. 431,

4 The Evenki form proves that AMo. was firuyd. In other words, this Mongolian
word is not a borrowing from Turkic and has nothing in common with the Turkic
word yorl- “to walk, to go”.

“ Ev. ¢is a substitute for Mongolian §. In other words, Ev. Siwuke goes back to
*3ibiiké but not to *sibiké, As a matter of fact, the syllable *si of Mongolian words
is rendered by si in Evenki, cf. Eyv. sile “broth™; siwa- “to coat, to besmear™ = Mo.
$iba- id.; Ev.V siwgr “swampy lawn in a forest™ == Mo. Sibir, Bur. Seber “swampy
thicket”; Ev.Nerch.V si/ “glass” = Mo. il id.; Ev.Barg. sirga “light-bay” = Mo.
Sirga, Kh. $arga id., etc.





